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LE UDIENZE

Giovanni Paolo II ha ricevuto questa mattina in Udienza:

 S.E. il Signor Kim Dae-Jung, Presidente della Repubblica di Corea, con la Consorte e Seguito;

 S.E. il Signor Valdas Adamkus, Presidente della Repubblica di Lituania, con la Consorte;

 Pellegrinaggio dalla Lituania;

 Pellegrinaggio dalla Diocesi di Cremona.

[00521-01.04]



 

VISITA DI STATO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI COREA

Questa mattina, alle ore 11, il Santo Padre ha ricevuto in Udienza, per la Visita di Stato, S.E. il Signor Kim Dae-
Jung, Presidente della Repubblica di Corea, con la Consorte ed il seguito.

Nel corso dell’incontro, Giovanni Paolo II ha rivolto al Presidente della Repubblica di Corea il seguente discorso:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

Your Excellency,

1. It gives me great pleasure to welcome you to the Vatican on the occasion of your first official visit, which gives
me the opportunity to reaffirm the Holy See’s esteem for your person and its long-standing friendship with the
Republic of Korea. I warmly greet Mrs. Kim Dae-Jung and the distinguished members of your entourage.

Your visit today brings back happy memories of my two pastoral visits to the "Land of Morning Calm", in 1984
and in 1989. On both of those occasions I had the joy of meeting many of your fellow citizens from various
backgrounds and religious traditions. Their warm welcome, friendliness and spirit of hospitality have left a lasting
impression on me. I was also able to observe the difficulties and challenges facing the Korean people in their
yearning for unity and their desire to create a prosperous and peaceful society, built on the solid foundations of
justice, freedom and respect for inalienable human rights.

2. In recent times you have taken fresh initiatives to foster inter-Korean dialogue. Certainly, the path of
reconciliation will be long and difficult. Yet despite the obstacles, you have not allowed yourselves to become
discouraged in your endeavours to establish a climate of good and harmonious relations. You have shown your
commitment in a practical way by coming to the assistance of the many North Koreans who have been severely
affected by natural calamities and poor harvests, and whose tragic plight is known to all of us. I encourage the
efforts which you have been making to respond to their needs at this difficult time and I take this opportunity to
call upon the international community to continue to show generosity in helping to relieve the sufferings of the
victims.

3. In recent times your country has also had to respond to the social and economic challenges arising from the
Asian financial crisis. Aware that the most valuable asset of the nation is its people, your Government has made
strenuous efforts to ensure that its negative effects on your fellow citizens are reduced to a minimum.
Productivity and profit cannot be the sole measure of progress; indeed development is not authentic unless it
benefits individuals and the promotion of the good of the family, the nation and the world community. True
development requires that every man and woman be seen as the subject of inalienable rights and freedoms, and
that the social, cultural and religious dimensions of life be always and everywhere defended and promoted.

The Catholic Church’s commitment to education, health-care and social welfare stems from her firm conviction
of the innate dignity of the human person and the primacy of people over things. This conviction leads her to
seek practical forms of cooperation with governments and international bodies involved in the development of
peoples. In this area, the Church’s task is not to prescribe particular social, political or economic models. As her
principal contribution, she offers her social teaching as an ethical and ideal orientation which, while recognizing
the positive value of the market and of enterprise, insists that these must always be directed to the common
good of people (cf. Centesimus Annus, 43). Respect for the essential moral dimension and ethical imperatives of
development is the key to authentic human progress, constituting the only viable foundation for a society truly
worthy of the human family.

4. The century that has just ended witnessed much violence, persecution and warfare, from which your own
country was not spared. All this has led to an increased awareness of the need for agreement and cooperation
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among nations in order to prevent conflicts and preserve peace, to defend the rights and freedom of individuals
and peoples, and to ensure the observance of justice. The countries of Asia are gradually coming closer
together, and serious efforts have been made to bring about reconciliation between peoples divided by painful
memories of past history. Within many nations there is a growing commitment to renewing the social order and
eliminating the corruption which all too often mars public life. People are becoming more aware that the realm of
politics is not morally neutral but must be guided by fundamental ideals and principles. These positive
developments and initiatives are to be applauded and encouraged, but at a deeper level they can only succeed if
the unique and inalienable value of the human person is respected and safeguarded.

As the experience of the past hundred years clearly demonstrates, failure to recognize the existence of
transcendent truth, in obedience to which man achieves his full identity, undermines the principles guaranteeing
just relations between peoples and can lead to the rise of various forms of totalitarianism (cf. Centesimus Annus,
44). Indeed if there is no ultimate truth to guide and direct political activity, then ideas and convictions can easily
be manipulated for reasons of power (cf. ibid., 46). At the present time individual nations and the international
community are faced with the challenge of formulating the fundamental principles necessary to guarantee the
good of individuals, the common good and the genuine development of society. I express the hope and
confidence that the people of South Korea will draw on their rich cultural and spiritual patrimony to find the
wisdom and discipline of mind and heart needed to build a society worthy of your country’s ancient traditions.

5. Your Excellency, on the happy occasion of your visit, I again express my good wishes for your efforts to
promote social renewal and reconciliation among all the members of the Korean family. I pray that the Korean
people will safeguard those spiritual values and qualities of character which sustain freedom, dignity and truth,
and provide a sure direction for the future. May the Republic of Korea prosper on the path of genuine progress
and true peace. This is my heartfelt wish for you, Mr. President, and for your people.

[00524-02.04] [Original text:English]

 

UDIENZA AI PARTECIPANTI AL PELLEGRINAGGIO NAZIONALE DELLA LITUANIA● DISCORSO DEL
SANTO PADRE● TRADUZIONE ITALIANAAlle ore 12 di oggi Giovanni Paolo II ha ricevuto in Udienza, nell’Aula
Paolo VI, i partecipanti al pellegrinaggio nazionale della Lituania ed ha rivolto loro il discorso che pubblichiamo di
seguito:● DISCORSO DEL SANTO PADREMieli Broliai ir Sesės Lietuviai!1. Sveiki atvykę į "Šventojo Petro
namus", jūsų jubiliejinės maldos kelionės tikslą! Beveik kiekvieną savaitę, bendrosiose Audiencijose, turiu progą
pasveikinti tikinčiųjų grupes, atvykstančias iš Lietuvos. Šiandien čia jūsų yra gausu, nes atstovaujate visą savo
Tautą. Sveikinu Kauno Arkivyskupą, Vyskupų Konferencijos Pirmininką Sigitą Tamkevičių, ir jam dėkoju už šiltus
žodžius, kuriuos man išsakė jūsų vardu. Taipogi sveikinu Vilniaus Arkivyskupą ir visus čia esančius Vyskupus,
turėdamas mintyje ir nuoširdžiausius linkėjimus Garbingajam Kardinolui Vincentui Sladkevičiui, kurį sulaikė
namuose nestipri sveikata. Taip pat sveikinu kunigus, vienuolius ir vienuoles bei visus jus čia esančius.Mano
mintys savaime grįžta į 1993 metų rugsėjį įvykusią mano ganytojišką kelionę į jūsų mylimą Šalį; taip pat į 1987
metais Vatikano Bazilikoje kartu su gausiai susirinkusiais visos Europos Vyskupais švęstą "krikšto" šešių šimtų
metų sukaktį. Lietuva buvo paskutinė Baltijos Šalis tapusi krikščioniška ir vienintelė išliko ištikima katalikų
Bendrijai liuteroniškos Reformacijos laikotarpiu.Dėkokime Dievui už lietuvių tautos ištikimybę Bažnyčiai ir
Šventojo Petro Įpėdiniui, taip pat už tikėjimą, kurį liudijo daug Vyskupų, kunigų, vienuolių ir tikinčiųjų, dažnai iki
pat kankinystės, ypatingai per penkiasdešimt tragiškų komunistinės okupacijos ir persekiojimo metų.2. Šiandien,
atgavusi savo pilietinę ir tikėjimo laisvę, Lietuva sugrįžo į savo vietą europinės šeimos tarpe. Laisvė yra
įpareigojanti: mieli Lietuviai, jūsų Tauta, su savo kultūriniu paveldu, paženklintu verte kančių, išgyventų dėl
didvyriškos ištikimybės krikščioniškam pašaukimui, turi įnešti savo indėlį dėl dvasinio Europos atsinaujinimo ir
susitaikymo tarp tautų. Šventasis Kazimieras, jūsų Globėjas, kurio dieną švenčiame būtent šiandien, dėjo
dideles pastangas dėl vienybės Kristaus ir Evangelijos vardan. Jo pavyzdys jums tešviečia ir jus teveda. Tegul
praeities liudijimas jums būna akstinas naujoms pastangoms dėl evangelizacijos.Trečiojo tūkstantmečio aušroje
krikščioniai su nauja jėga girdi savo širdyse aidinčius Apaštalo Pauliaus žodžius: "Caritas Christi urget nos -
Kristaus meilė mus ragina" (2 Kor 5,14). Iš tiesų, šiandienos žmogui labiau nei bet kada reikia Evangelijos, kad
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jis galėtų eiti tiesos, laisvės, teisingumo ir taikos keliais. Visų pirma jam jos reikia tam, kad pažintų Dievą ir save
patį, kad puoselėtų savo paties kilnumo suvokimą ir pagarbą gyvybei, atpirktai Kristaus kančia.3. Iš širdies linkiu,
kad ši jubiliejinė maldos kelionė į Romą jūsų Bendruomenes labiau atvertų Bažnyčios visuotinumo plotmei.
Apaštalų ir kankinių atminimo vietų aplankymas, susitikimas su Petro Įpėdiniu, malda, kelta į Dievą kartu su
gausa tikinčiųjų iš visų pasaulio žemynų, tegul jus skatina, brangieji, mylėti Bažnyčią ir jai tarnauti. Dėkite
pastangų pagilinti Antrojo Vatikano Susirinkimo pažinimą tam, kad galėtumėte perteikti jo mokymus į konkrečias
bažnytinio ir visuomeninio gyvenimo aplinkybes, pradedant nuo jūsų šeimų ir nuo jūsų parapijų. Gailestingumas
ir atleidimas, meilė mažiems ir vargšams, dosni ir kilniaširdė tarnystė tegul būna jūsų išskiriamieji ženklai, ir tegul
iškalbingai byloja, jog esate broliška vienuma Kristuje.Kristus, kuris yra tas pats vakar, šiandien ir rytoj, tegul jus
lydi ir teveda jūsų žingsnius. Kristus yra su jumis. Tegul niekada jūsų neapleidžia šitas paguodžiantis tikrumas.
Būkite drąsūs skelbėjai ir džiaugsmingi savo gyvo buvimo pasaulyje liudininkai!Popiežius meldžiasi už jus ir su
nuoširdžia meile visus jus laimina.[00525-XX.06] [Testo originale:lituano]● TRADUZIONE ITALIANACarissimi
Fratelli e Sorelle Lituani!1. Siate i benvenuti nella "casa di Pietro", meta del vostro pellegrinaggio giubilare! Quasi
ogni settimana, nelle Udienze generali, ho modo di salutare gruppi di fedeli provenienti dalla Lituania. Oggi siete
qui numerosi a rappresentare l'intera Nazione. Saluto l’Arcivescovo di Kaunas, Mons. Sigitas Tamkevičius,
Presidente della Conferenza Episcopale e lo ringrazio per le calorose parole rivoltemi a nome di tutti. saluto pure
l’Arcivescovo di Vilnius e gli altri Vescovi presenti, con un pensiero di augurio cordiale al Signor Cardinale
Vincentas Sladkevičius, trattenuto a casa dalle non buone condizioni di salute. Rivolgo inoltre il mio benvenuto
ai sacerdoti, ai religiosi e alle religiose, come pure a tutti voi.Il mio pensiero ritorna spontaneo alla visita
pastorale nel vostro amato Paese, nel settembre 1993; come pure al sesto centenario del suo "battesimo", nel
1987, celebrato solennemente nella Basilica Vaticana, alla presenza di numerosi Vescovi di tutta Europa. La
Lituania fu l'ultimo dei Paesi baltici a diventare cristiano e l'unico a rimanere fedele alla Chiesa cattolica nel
periodo della Riforma luterana.Rendiamo grazie a Dio per la fedeltà del popolo lituano alla Chiesa e al
Successore di Pietro e per la testimonianza di fede resa da tanti Vescovi, sacerdoti, religiosi e laici, in molti casi
fino al martirio, in modo particolare durante il tragico cinquantennio di occupazione e persecuzione comunista.2.
Oggi, riottenuta la libertà civile e religiosa, la Lituania ha ritrovato il suo posto in seno alla famiglia europea.
Libertà comporta responsabilità: la vostra Nazione, cari Lituani, con il suo patrimonio culturale, avvalorato dalle
sofferenze patite nell'eroica fedeltà alla vocazione cristiana, è chiamato a contribuire al rinnovamento spirituale
dell'Europa e alla riconciliazione tra i popoli. San Casimiro, il vostro Patrono, la cui festa ricorre proprio oggi, fu
grande artefice di unità nel nome di Cristo e del Vangelo. Il suo esempio vi illumini e vi guidi. Possa la
testimonianza del passato essere incoraggiamento per un nuovo sforzo di evangelizzazione.All'alba del terzo
millennio, i cristiani sentono risuonare con forza nuova nei loro cuori le parole dell'apostolo Paolo: "Caritas
Christi urget nos - L'amore di Cristo ci spinge" (2 Cor 5,14). L'uomo contemporaneo, infatti, ha più che mai
bisogno del Vangelo per camminare nelle vie della verità, della libertà, della giustizia e della pace. Ne ha
bisogno anzitutto per conoscere Dio e se stesso, e alimentare il senso della propria dignità ed il rispetto per il
valore della vita, redenta dal sacrificio di Cristo.3. Auspico di cuore che questo pellegrinaggio giubilare a Roma
apra maggiormente le vostre Comunità alla dimensione universale della Chiesa. La visita alle memorie degli
apostoli e dei martiri, l'incontro con il Successore di Pietro, la preghiera elevata a Dio con tanti fedeli di tutti i
continenti vi siano di stimolo, carissimi, ad amare e servire la Chiesa. Impegnatevi ad approfondire la
conoscenza del Concilio Vaticano II, per tradurre i suoi insegnamenti nel concreto della vita ecclesiale e sociale,
a partire dalle vostre famiglie e dalle vostre parrocchie. Siano vostri segni distintivi e prova eloquente che siete
in Cristo l'unione fraterna, la misericordia e il perdono, l'amore per i piccoli e i poveri, il servizio generoso e
disinteressato.Cristo, che è lo stesso ieri, oggi e sempre, vi accompagni e guidi i vostri passi. Cristo è con voi.
Questa consolante certezza non vi abbandoni mai. Siate annunciatori coraggiosi e testimoni gioiosi della sua
viva presenza nel mondo!Il Papa prega per voi e con grande affetto tutti vi benedice.[00528-01.03] [Testo
originale: lituano] 

UDIENZA AI PARTECIPANTI AL PELLEGRINAGGIO DELLA DIOCESI DI CREMONA

Nell’Aula Paolo VI, il Papa ha incontrato questa mattina anche i partecipanti al pellegrinaggio diocesano di
Cremona ed ha rivolto loro il discorso che pubblichiamo di seguito:

● DISCORSO DEL SANTO PADRE

1. Saluto con gioia i componenti del pellegrinaggio proveniente da Cremona. Carissimi Fratelli e Sorelle, siete
venuti a Roma per celebrare il Giubileo.
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Sono particolarmente lieto di accogliervi e di esprimervi il mio compiacimento per questa visita, che costituisce
un momento significativo nell'itinerario giubilare che state compiendo, quali nuovi "romei", ai luoghi del martirio
degli Apostoli Pietro e Paolo.

Un saluto fraterno rivolgo al vostro Pastore, Mons. Giulio Nicolini. Saluto pure i sacerdoti, i diaconi, i consacrati, i
religiosi e le religiose, i membri degli Istituti secolari, i seminaristi e tutti i fedeli laici, con speciale pensiero a
quanti sono impegnati negli organismi pastorali e nei compiti della nuova evangelizzazione. Con deferenza e
cordialità saluto, infine, il Sindaco di Cremona e tutte le Autorità che hanno voluto prender parte a questo
incontro.

2. La vostra presenza mi ricorda la visita del novembre di quattro anni fa, quando il vostro Vescovo mi consegnò
il "Libro del Sinodo", quale segno di obbedienza e fedeltà al Successore di Pietro. Fu l'atto conclusivo, quasi
suggello del percorso sinodale, ed il preludio, per così dire, all'"Anno di Sant'Omobono", che avete celebrato
nell'ottavo centenario della morte e della canonizzazione del Santo Patrono, di cui la diocesi e la città di
Cremona hanno conservato fedele e devota memoria.

La straordinaria figura di Omobono, commerciante di stoffe, sposo e padre di famiglia, convertito al mistero della
Croce e diventato "padre dei poveri", artefice di riconciliazione e di pace, assume un valore esemplare come
chiamata alla conversione. Il suo esempio pone in luce che la santificazione non è vocazione riservata ad alcuni,
ma proposta per tutti.

Accanto al vostro illustre Patrono, ci sono tre presbiteri della vostra terra pervenuti all'onore degli altari
nell'ultimo mezzo secolo: Vincenzo Grossi, beatificato da Paolo VI durante l'anno santo 1975; il camilliano
Enrico Rebuschini e Francesco Spinelli beatificati da me. Queste esemplari figure siano sempre a voi presenti, e
costituiscano per ciascuno uno stimolo e un incoraggiamento a seguire fedelmente il Vangelo.

3. Carissimi Fratelli e Sorelle, siete venuti a Roma per varcare la Porta Santa. E' una bellissima esperienza, che
qui, nel cuore del mondo cattolico, sul sepolcro dell'apostolo Pietro c sul suolo irrorato dal sangue dei primi
martiri romani, domanda di essere vissuta in profondità. La parola di Gesù: "Sono con voi tutti i giorni" è il
sostegno del cristiano, che si fa pellegrino penitente, per ottenere un irrobustimento nella fede, nella speranza,
nella carità. E' ciò che auspico per ciascuno di voi, per i vostri cari e per l'intera comunità diocesana. Con
l'augurio particolare che la "Casa della speranza", che sta sorgendo su fondamenta nuove per accogliere malati
terminali di AIDS, corrisponda all'idea che l'ha ispirata: sia una testimonianza di carità cui possano largamente
attingere le generazioni di domani.

Carissimi pellegrini di Cremona! So che le vostre quattro chiese giubilari, cominciando dalla magnifica
Cattedrale, sono tutte dedicate a Maria. Me ne rallegro di cuore. A Lei, "donna del silenzio e dell'ascolto"
(Incarnationis mysterium, 14), affido le necessità della Chiesa cremonese all'inizio di un nuovo secolo e di un
nuovo millennio.

Con la mia affettuosa benedizione.

[00526-01.02] [Testo originale:italiano]

 

LETTERA DEL SANTO PADRE AL LEGATO PONTIFICIO ALLE CELEBRAZIONI DEL MILLENNIO
DELL'ARCIDIOCESI DI GNIEZNO, POLONIA (12 MARZO 2000)

In data 20 gennaio 2000, è stata pubblicata la nomina dell'Em.mo Card. Angelo Sodano, Segretario di Stato, a
Legato Pontificio alle celebrazioni del Millennio dell'Arcidiocesi di Gniezno (12 marzo 2000).
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La Missione Pontificia che accompagnerà l’Em.mo Card. Angelo Sodano sarà così composta:

 Rev. Mons. Henryk Nowacki, Consigliere di Nunziatura presso la Segreteria di Stato;

 Rev. Mons. Timothy P. Broglio, Consigliere di Nunziatura presso la Segreteria di Stato;

 Rev. Mons. Franco Coppola, Segretario della Nunziatura Apostolica a Varsavia;

 Dott. Giampaolo Mattei, Redattore de "L'Osservatore Romano".

Pubblichiamo di seguito la Lettera di Giovanni Paolo II al Cardinale Legato:

Venerabili Fratri Nostro

ANGELO S.R.E. CARDINALI SODANO

Secretario Status

Magnum anni MM Iubilaeum singulare momentum praebet Poloniae Christifidelibus et, peculiari quidem ratione,
illis qui Gnesnensem constituunt ecclesialem communitatem quos sane singulari gaudio replet. Dum enim una
cum toto Ecclesiae grege alterum celebrant millennium a Redemptoris ortu, millesimam recolunt anniversariam
memoriam erectionis archidioecesis, nec non congressionis synodi Gnesnensis. In dilecta Poloniae terra
metropolitana illa ecclesia clare eminet ob eximiam memoriam in historia christianae religionis atque stat
Polonorum nationis monumentum ob studiosam pastorum fideliumque navitatem qui firmam fidem et cum
Evangelio artam iunctionem saeculorum per decursum sunt testati.

Quia vero, sicut accepimus, ad millennium memoratae archidioecesis commemorandum, sollemnes Gnesnae
agentur ritus die XII proximi mensis Martii, Venerabilis Frater Henricus Iosephus Muszyński, Archiepiscopus
Metropolita Gnesnensis, poposcit ut ad personam Nostram illic gerendam sacer Praesul constitueretur, qui
Nomine Nostro praeesset celebritatibus tanto eventui convenientibus.

Ad Te quidem, Venerabilis Frater Noster, qui primus es cotidianae operositatis Nostrae adiutor, Nostram
admovemus cogitationem Nostrumque animum, atque harum Litterarum vi Te designamus Legatum Nostrum,
mandatis Tibi factis, ut memorato die sacris Gnesnae celebritatibus praesis nomine Nostro utque, animi Nostri
sensibus fidelibus illic humaniter renuntiatis, de Christi salvifica opera loquaris deque Eius admirabili sollicitudine
erga cunctum Poloniae populum. Omnes hortaberis ut spiritalem vitam renovent atque testimonium fidei, sancto
Adalberto intercedente, usque reddant.

Dum per Te consalutamus Venerabilem Fratrem Henricum Iosephum Muszyński, quem diximus, omnes
sacrorum Antistites, Honorabiles Viros Praesides Nationum illic adfuturos, universum clerum ac Poloniae
dilectos Christifideles, vota facimus ut illi, redintegratis viribus, in opus novae evangelizationis diligenter
incumbant.

Caritate Nostra Te prosequimur, Venerabilis Frater Noster, eiusmodi magni ponderis munus exsequentem, dum
peculiaris benevolentiae Nostrae pignus Apostolicam Benedictionem peramanter impertimus Tibi iisque
universis qui memorato die Gnesnae aderunt tecumque orabunt.

Ex Aedibus Vaticanis, die XII mensis Februarii, anno MM, Pontificatus Nostri altero et vicesimo.

Ioannes Paulus II

[00523-07.05] [Testo originale:latino]
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RINUNCE E NOMINE● RINUNCIA DEL VESCOVO DI TERNI-NARNI-AMELIA (ITALIA) E NOMINA DEL
SUCCESSORE● NOMINA DEL NUNZIO APOSTOLICO IN ARGENTINA● NOMINA DELL’INVIATO SPECIALE
AL CONGRESSO EUCARISTICO NAZIONALE DEL MESSICO

 ● RINUNCIA DEL VESCOVO DI TERNI-NARNI-AMELIA (ITALIA) E NOMINA DEL SUCCESSORE

 Il  Santo  Padre ha accettato  la  rinuncia  al  governo pastorale  della  Diocesi  di  Terni-Narni-Amelia  (Italia)
presentata da S.E. Mons. Franco Gualdrini, in conformità al can. 401 § 1 del Codice di Diritto Canonico.

Giovanni Paolo II ha nominato Vescovo di Terni-Narni-Amelia (Italia) il Rev. Mons. Vincenzo Paglia, del clero di
Roma, Parroco a Santa Maria in Trastevere, Assistente ecclesiastico della Comunità di S. Egidio in Roma.

 Mons. Vincenzo Paglia

Mons. Paglia è nato a Boville Ernica (Frosinone) il 20 aprile 1945.

Dopo gli studi presso il Seminario Romano è stato ordinato sacerdote il 15 marzo 1970.

Ha frequentato l'Università Lateranense, dove ha conseguito la laurea in teologia e la licenza in filosofia.

E’ stato vice-Parroco nella parrocchia di S. Timoteo a Casalpalocco; è stato insegnante di religione in scuole
statali di Roma ed ha svolto attività pastorali per la gioventù studentesca.

E’ stato Assistente del "Movimento" che, dal 1975, si  è costituito come "Comunità di S. Egidio" con sede
nell'omonimo oratorio in Trastevere.

Nel 1981 è diventato Parroco nella Basilica di Santa Maria in Trastevere.

Nel 1983 è stato eletto Segretario della Commissione presbiterale del Lazio.

[00527-01.03]

● NOMINA DEL NUNZIO APOSTOLICO IN ARGENTINA

Il Santo Padre ha nominato Nunzio Apostolico in Argentina S.E. Mons. Santos Abril y Castelló, Arcivescovo
titolare di Tamada, finora Nunzio Apostolico nella Repubblica Federale di Jugoslavia.

 S.E. Mons. Santos Abril y Castelló

S.E. Mons. Santos Abril y Castelló è nato a Alfambra (Spagna) il 21 settembre 1935. E’stato ordinato Sacerdote
il 19 marzo 1960 e incardinato a Teruel.

E’ laureato in Scienze Sociali e in Diritto Canonico.

E’ entrato nel Servizio diplomatico della Santa Sede nel 1967 ed ha prestato la propria opera successivamente
presso le Rappresentanze Pontificie in Pakistan, Turchia e in Segreteria di Stato.

E’ stato nominato Nunzio Apostolico in Bolivia, il 29 aprile 1985 e Pro-Nunzio Apostolico in Camerun, Gabon e
Guinea Equatoriale,  il  2  ottobre 1989. E’  stato nominato Nunzio Apostolico nella Repubblica Federale di
Jugoslavia, il 24 febbraio 1996.
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Lingue conosciute: inglese, italiano, francese, tedesco.

[00530-01.04]

● NOMINA DELL’INVIATO SPECIALE AL CONGRESSO EUCARISTICO NAZIONALE DEL MESSICO

Il Santo Padre ha nominato l'Em.mo Card. Jorge Arturo Medina Estévez, Prefetto della Congregazione per il
Culto Divino e la Disciplina dei Sacramenti,  Suo Inviato Speciale al  Congresso Eucaristico Nazionale del
Messico, in programma a Città del Messico, dal 5 al 7 maggio prossimo.

[00522-01.03]

AVVISO DI CONFERENZA STAMPA

Si avvertono i giornalisti accreditati che martedì 7 marzo 2000, alle ore 11.30, nell’Aula Giovanni Paolo II della
Sala Stampa della Santa Sede si terrà una Conferenza Stampa per la presentazione:

1. del documento "Memoria e riconciliazione: la Chiesa e le colpe del passato", a cura della Commissione
Teologica Internazionale;

2. della "Giornata del Perdono" del 12 marzo.

Interverranno:

 Em.mo Card. Joseph Ratzinger, Prefetto della Congregazione per la Dottrina della Fede, Presidente della
Commissione Teologica Internazionale;

  Em.mo Card. Roger Etchegaray, Presidente del Comitato del Grande Giubileo dell’Anno 2000;

  S.E. Mons. Piero Marini, Maestro delle Celebrazioni Liturgiche Pontificie;

  Rev.do P. Georges Marie Martin Cottier, O.P., Segretario Generale della Commissione Teologica
Internazionale;

  Mons. Bruno Forte, Membro della medesima Commissione.

(Il documento "Memoria e riconciliazione: la Chiesa e le colpe del passato" sarà a disposizione dei giornalisti
dalle ore 9.00 di martedì 7 marzo p.v.)

[00487-01.05]
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